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PO3BUTOK TEXHIKN YUTAHHA AHJIIFICI)KQIO MOBOIO YYHIB IOYATKOBI
MKOJIX B YMOBAX JTUCTAHIIMHOI'O HABYAHHAA

@opMyBaHHS TEXHIKM YWTaHHS — JOBTHMH 1 TPYIOMICTKHH TIpOLEC, y SKOMY
HallBaXIMBIIIUMH (DaKTOpaMU € MOBJICHHSI, MUCIICHHSI, COpUHMAaHHA, aM'ATh, SIK CIyXOBa, TaK 1
30poBa Ta iHOIN TCHXi4HI mporecu muTHHUA. KommereHnTHicTh y TexHinmi untanas (KTY) — ume
3aTHICTh JIIOJUHU JI0 CHpPUIMaHHS 1 KOPEKTHOTO apTHUKYJSIIMHOTO Ta 1HTOHALIWHOTO
JCKOMyBaHHsI TpadiyHUX 3HAKIB 1 MHCHMOBUX TIOBIIOMJICHb, SIKa 0a3yeThcsl HA CKIIATHIN 1
JMHAMIYHIM B3a€MOIii BiAMOBITHMX HABUYOK, 3HAHb Ta MOBHOI yCBioMIIeHOCTI. [1, ¢. 269]

Po3yminHst He0OX1THOCTI IPYHTOBHOTO BUBYECHHS ITPOOIeMH (HOPMYBAaHHS TEXHIKH YATAHHS
CIIOHYKaJIM Hac 00paTu 110 TeMy I JOCHIIKEeHHs. 3 00’ €KTUBHUX MPUYMH, BUATENI 1HO3EMHUX
MOB B YKpaiHi i CBiTI HABYAIOTh JiTCH YMTATH IHO3EMHOIO MOBOIO TUCTAHLIIHHO.

Came B y4HIB IOYAaTKOBOI IIKOJIM HaMOUIbII PO3BUHEHUM IICUXIYHMM IPOLIECOM € IMPOLEC
cupuiiManHs. OCKUTBKH [IEH BIK € HAWOUTBIIT CIIPUSTIIMBHUM JJI1 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, OJHHUM 13
HalBaXXIIMBIIINX 3aBJlaHb BUNTENS € HABUUTH IUTHHY YUTATU. B TenepilHix yMoBax JUCTaHLIHHOTO
HaBYaHHS 1€ 3pOOUTH JIEMI0 BakKue, HDK IMJI Yac 3BUYANHOIO PEKUMYy HaBuaHHS. ToMmy iCHYe
HEOOXI/IHICTh MOIIYKY HUIAXIB 1 3ac00iB BHpilIeHHA Ili€i mpoOyemu, apke 0e3 chopMOBaHMX Ha
HAJIEKHOMY PIBHI (POHETHUUHUX, JIEKCUYHUX 1 FPaMaTMYHUX HABUYOK YUTAHHS y4HSAM OyJne JTyxe
CKJIQJIHO BUBYAaTH MOBY. TeXHIKa YMTaHHSA € OJHUM 13 HaMBaXIMBIIIUX CKJIAQJHUKIB HAaBYAHHSI
1HO3eMHOI MOBH, a OT)KE€ JOCUTh CKJIaJIHA 1 OaraTroacnekTHa METOANYHA IpodiieMa.

HaBuaHHS T€XHIKM YUTAHHS TICHO MOB’s3aHa 3 HABUYAHHSAM TEXHIKU MMUCbMa, aJPKe TUTHHA
3arnaM’siToBye TpadiuyHuil o0pa3 cioBa, MO0 HPUCKOPUTH (OPMYBaHHS MEXaHI3MIB YUTAHHS.
HaBuaHHs TEeXHIKM YMTaHHS MPOJOBXKYETbCS B OCHOBHIHN IIKOMI. Y I[bOMY Billl Y4UH1 3aKPIIIIOIOTh
BHUBUEHI 3HAHHSI, BAKOPHUCTOBYIOUH X Ha MPaKTULl HabaraTo 4acTille, Hi’K Y4H1 IOYaTKOBOT IIKOJIH,
Ta JIOKJIaJIHIIlIe BUBYAIOTH OCOOIMBOCTI YUTAHHS OKPEMHUX CIIIB Ta JITEP.

MosxnuBocti [HTepHETY 17151 BIOCKOHAJIEHHSI MOBHOI MiJIFOTOBKU YYHIB Y IJIaHI HABYaHHS
MOB HACTIIbKH HIMPOKI, 1110, MaOYTh, )KOJHA METOJIUKA HE MOKE BBAXKATHUCS MMOBHOLIHHOO, SKILO
BOHA HE Iependadyae BUKOPUCTAHHS [HTEpHET-TEXHOJIOTIH 1 KOMIT I0TEPHUX TEXHOJIOTIH 3arajioMm.
Bubip mporpam i 3aCTOCYHKIB BEJIMKHH, 1 IIe BUMArae BiJl yUUTENiB YMMAJIUX 3YCHJIb, JOCBIiAY 1
TBOPUYOI ySABHU.

[Tutanns 3actocyBaHHs IHTepHETY 1 KOMIT'IOTEpHHMX i1H(GOpPMaUiHHUX TEXHOJIOTIH Y
HaBYaJILHOMY TIPOIIEC] € aKTyaJIbHUM Ta CTaJIO0 MPEAMETOM JOCTIKEHHsI 0araTb0X BITYM3HSIHUX 1
3aKOPJIOHHUX HAyKOBIIB, cepea sikux ciia BigzHauutu B. Komomiens, T. KoBans, O. Kyxens,
A. JlutBuH, A. Marneii, A. [lazsk, Tomo. ¥ poboTax HUX aBTOPIB PO3IISAAIOTHCS OCOOIMBOCTI
HaBYaHHS MOB 3a JIOIIOMOIOI0 KOMII'IOTepa, MepeBard Ta HEHOJIKM 3acCTOCyBaHHs I[HTepHeT-
TEXHOJIOT1H JIsl BUBUCHHS 1HO3€MHHMX MOB, BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHUX [HTepHET-peCcypcCiB s
PO3BHUTKY BMiHb TOBOPIHHS, YATAHHS, ayA1FOBaHHS.
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Posrnsinemo Buam yuTaHHsA. AHalli3 HayKoBO1 tiTepaTypH BUsBUB L1010 BUIB Y TaHHS 1Ba:
YUTaHHS Brojioc i MoBuku. Ilepiie TpuBae BIPOIOBXK yChOrO HaBYAHHS y TOYATKOBIM IIKOJI, a
Mi3HIIIEe BOHO IepepocTae B MoBuasHe. 11i1 yac HaBYaHHS YUTAHHIO BrOJIOC BKIMBHUM € 3pa3KOBE
BUpa3He YuTaHHs BunTess. CaMe BUUTENb JIGMOHCTPYE BHMOBY CIIIB, IHTOHAIIIO OKpeMuX (pas,
peueHb. MoBYa3HE YMTAHHS CTA€ HKEPETIOM OTPUMAHHS 1 pO3yMiHHS iH(pOpMALlii i, BIacHe, € TUM
MOBJICHHEBUM YyMIHHSIM, Ha PO3BUTOK SKOTO CHPSIMOBaHI 3yCWUIS YYHIB 1 BYHTENA, 1
c(hOPMOBAHICTH SIKOTO MEPEBIPSIFOTH TECTOBI 3aBJaHHS 30BHIIIHBOTO HE3AJICKHOTO OI[IHIOBAHHS 3
1HO3EMHHUX MOB.

OxkpiM OMHMCAaHUX BUIIE BUJIIB YATAHHS, Y METOIUIII HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB JOCIITHUKI
BHOKPEMITIOIOTh HOTO (DOPMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI Y HABYaHHI YMTAHHS: 1H/IMBITyabHE YUTAHHS,
SIKe J03BOJISIE 31MCHIOBATH POOOTY 3 OKPEMHUM YUYHEM; XOPOBE UHTAHHS, K€ IOTIOMArae BUMTEICB]
BHUPIBHATH YMIHHS 1 HABUYKH YATAHHS BCIX YUHIB UM IIATITTH» OKPEMHUX 3 HUX JI0 PIBHS IHIIHUX;
JIAHIIO)KKOBE YUTAHHS, SIKE 3AIMCHIOETHCS IUIIXOM YNTAHHS TEKCTY YUHSIMHU MO0 OJTHOMY PEUYEHHIO,
nepeaaryu ecraeTy YUTaHHS CyCiJOBi; BUOIPKOBE YHMTAHHS, NMPU SKOMY BUYHTENb OOWpae JJis
YUTAaHHS TEKCTY TUX y4YHIB, YMIHHS SIKMX BiH XO4Y€ NMPOKOHTPOJIIOBATH; YHTAHHS B 0co0ax, sKe
3aCTOCOBYIOTh MPH YMTAHHI OKPEMHUX OIOBiIaHb i MPH BUBYEHHI Ka30K [2, ¢. 149].

OTxe, MH OOTPYHTYBAJIM BOXKIUBICT JTOCIIHPKCHHS MPOOJIeMH HABYAHHS TEXHIKA YUTAHHS
y TIOYaTKOBIHM IIKOJIi 1 BAKOPUCTAHHS MPOTpaM 1 3aCTOCYHKIB B yMOBaX JUCTAHIIITHOIO HaBUaHHS,
BCTAaHOBWJIM 3B'SI30K HABYAHHS TEXHIKM YUTAHHS 1 MHCHbMA, PO3TISHYIH BUIM 1 (OPMU YMTAHHS,
CIPSIMOBAaHI Ha BJOCKOHAJICHHSI TEXHIKHA YATAHHS NTApAJICIBbHO 13 POPMYBaHHSIM YMiHb YATAHHS, T
iX 3acTOCYBaHHS Ha YPOKax iHO3€MHOI MOBH y ITOYaTKOBIH MIKOJI.
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PRECEDENT PHENOMENA AS A POWERFUL TOOL IN ZELENSKY’S SPEECHES

Since language and culture are considered as forms of existence of the consciousness of
society, the prerequisite for successful intercultural communication is the greatest degree of
convergence of cognitive bases of communicators.

This, in turn, is due to the expansion of the sphere of linguistic space, which includes verbal
means of representation of national and cultural specifics of language consciousness. Among the
functionally significant culturally marked operational units of the lingual space, precedent
phenomena stand out, which are carriers and actualizers of fragments of culturally conditioned
knowledge [6, p. 251].

Precedent phenomena, as a set of knowledge, are part of cognitive schemes in the process of
text perception and determine an adequate understanding of the content of the message with
intertextual inclusions. "Precedent phenomena belong to the national cognitive base, in which all
researchers are unanimous. Knowledge encoded in precedent phenomena is nationally determined,
stereotyped and well known to the representatives of a certain linguistic and cultural space” [4, p. 7].
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